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©'efdj trejfener a§ ©aaf (§' iff unfauberer af§ ©etfe).

@ie efdf) fa faune Bon bie .fjofe! (©ic ift feine getnbin ber §ofen, b. ï). fie

mödjte gern Ijeiraten.)

®u ijengfdj ber 5îopf, tute e gfelfäcl)ter ,»af)n.

© ©cfjatfcfjen (igeiratSBernnttler) efr£) e fjimmlifc£)er 93ot.

©r efd) feijifer (Betrunfen) htte Sot.

QbE) fenn btr fan fctjmebbe on fan mairie („tri) fann bir feinen fdjmieben unb
feinen malen", fagt man p einer Xorffter, ber fetn Söräutigam recfjt ift).

®elb wie ©c£)taan (Steine) berbiene.

Sfner Ijot bem anbere bie Xfjir en bie §anb gel) (bie ©efcfjäfte gingen gut).
@r fagt fei tffetiru (Sßfaltnen) fort (er ift unBefütnmert).

©ie efefj betriebt ttrie e tocijeS (@efäfj) in e paar ipofen.

Dr. Q. Otâbanger.

Proverbes et dictons de la Vallée de Joux.

1. Toute rose devient gratacu (Toute beauté passe).

2. Quand une femme laide met au monde un bel enfant, on dit: Poueta

icata, biau minon (Laide chatte, beau minon)
3. Quand la grand' mère rend le bébé à la mère : Qu'a fai lou vé, lou lét-

chai (Que celle qui a fait le veau, le lèche).
4. Pour les demoiselles à marier: A 20 ans qui je veux, à 25 qui je peux,

à 30 qui me veut.
5. Dans ce monde, tout se vend, excepté les filles et les petits chats.

6. Que refousé aprè mousé (Qui refuse, après regrette).
7. On ne mange pas la beauté avec une cuillière, celui qui marie une belle

fille, en marie deux.
8. Il ne faut pas donner en cadeau à des fiancés des ciseaux ou des crochets

car les ciseaux coupent les amours et les crochets les crochètent.
9. Si quelqu'un marche sur la robe d'une dame ou d'une demoiselle, celle-ci

dit: Vous m'invitez à votre noce?
10. Une jeune fille veut-elle connaître le nom de son futur mari? Qu'elle

pèle une grosse pomme en ne faisant de la pelure qu'un seul ruban. Elle
prendra ensuite la pelure par les deux bouts, un dans chaque main, et la

lancera derrière elle. La pelure forme à terre une lettre qui est la

première du nom du futur mari. S'il ne se forme pas de lettre, la
personne en question restera vieille fille.

11. Quand un veuf sent à son nez des démangeaisons, c'est qu'une veuve pense
à lui, de même pour une veuve. (Communiqué par Mme A. B. P.)

ÇBoIfâfunMiéjje Splitter.
©IjiBig. — 9luf ben 15. SJtai fällt in ben fatljorifcfjen Statenbern ber

9îamen§tag ber pl. Sopfjie- ' ®a bie Säuern auf biefe Qeit getuirijulicf) mit
fcfjledjtem SBetter rechnen, fo nennen fte bie §eilige „bie djiBig ©ofte" ober

b'Softe ift djiBig.

S'esch trejfener as Saaf (s' ist unsauberer als Seife).

Sie esch ka saune von die Hose! (Sie ist keine Feindin der Hosen, d. h. sie

möchte gern heiraten.)

Du hengsch der Kopf, wie e gschächter Hahn.

E Schatschen (Heiratsvermittler) esch e himmlischer Bot.

Er esch schiker (betrunken) wie Lot.

Ich kenn dir kan schmedde on kan maule („ich kann dir keinen schmieden und
keinen malen", sagt man zu einer Tochter, der kein Bräutigam recht ist).

Geld wie Schtaan (Steine) verdiene.

Aner Hot dem andere die Thir en die Hand geh (die Geschäfte gingen gut).

Er sagt sei thelim (Psalmen) fort (er ist unbekümmert).

Sie esch verliebt wie e toches (Gesäß) in e paar Hosen.

Or. I. Olsvanger.

proverbes et clictons cle la Vallée cls soux.

1. Doute rose devient grataeu (laute beauts passe).

2. (juand ane kemms laicle met au momte an bet enkant, on dit: ?oueta
icata, biau minon (Daids obatte, beau minon)

3. Huaud la grand' mère rend le bèliê à la mère: Hu'a kai Ion vê, Ion lêt-
ebal (tZue eslle gui a kait le veau, le lèebs).

4. ?our les demoiselles à marier: .4 20 ans gui se veux, à 2h gui se peux,
à 30 gui me veut.

5. Dans oe monde, tout se vend, excepte les killss et les petits ébats.

6. Hue rekouse aprè mouse (ljui rskuss, après regrette).
7. On no mange pas la beauts avec une euillière, celui gui maris une belle

tills, en marie deux.
8. II ne kaut pas donner en cadeau à des tlancês des ciseaux ou des crocbets

car los ciseaux coupent les amours et les crocbets les crocbètent.
9. Li guelgu'un marcbo sur la robe d'une dame ou d'une demoiselle, celle-ci

dit: Vous m'invites à votre noce?
10. Une seune tills veut-ells connaître le nom de son kutur mari? tju'slle

pèle uns grosse pomme en ne kaisant de la pelure gu'un seul ruban, bills
prendra ensuite la pelure par les deux bouts, un dans cbague main, et la

lancera derrière elle. b,a pelure korme à terre une lettre gui est la

première du nom du kutur mari. 8'il ne se korme pas de lettre, la
personne en gusstion restera vieille lllls.

11. tjuand un veuk sent à son ne? des démangeaisons, c'est gu'une veuve pense
à lui, de même pour une veuve. (vommunigus par Km-- L., S,

Volkskundliche Splitter.
Chibig. — Auf den IS. Mai fällt in den katholischen Kalendern der

Namenstag der hl. Sophie.. ' Da die Bauern auf diese Zeit gewöhnlich mit
schlechtem Wetter rechnen, so nennen sie die Heilige „die chibig Sofie" oder

d'Sofie ist chibig.
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